nt

1141 4FITL ]

LR ANCEERR AR
IN Mz
auen
ajeg $9J0U Jonjesay
%982 aoioau] (3% 1ansoay (G Hodansa | posyo ANEnD (bp %oayo Ajuent (e sajou A3 (zv uopejo
rzZ80
ﬁx&\&@\m@ 10013000 218Q
. J apayIs 3)le 22ICL0]
o Nm@ oljequitp S
:0166ejzquy odiL
eAITIRYS TIRUEND
Sm\a tEjeLeIp EINEND m.\W,.NWh Aw,wM qu
3IYIW INOIZYLLIDTV
TS TSN+ EMNHINN (3 YRXY
09T 9°F-T-DAL¥ITUN TOIJUOD FPEEBOZ0TSZ| £0A 95%*500° 0920 T
SEION I+ (s1yAinD
sajou Janaoay (o] Anuend (g Azaaljap jo uogduosag (62 Jawoisng Jaquinuped|  xspu) ‘oN-lapio-yssog (gzl sod (12
6vZyl T8 2, (va) ouBnpopy 9z00L LI ¥ ‘IHWELD 19P EIA
"v'd's Ld eubepy
jutod-peojun/diaoay {92 uoneunsag s52IppYy yojedsiq (sg
z'ser | o'ter ¥O° v ¢ IoTITRD 9OII unI ex3xe
{4z By ybiem 01 (€2 ubis yojedsiq (zz adk Bupioed (1.2 0LoZ  suusioou (02 2d4 Buiddiys (51
aeheeese . mmmwmmm qnHo c202'v0'80 LOY12S¥000SS
oz.hm._ﬂm (o1 | [BRRI0F31oA o aoeid yoedsig (21 JeWwolsnD ejep [euoyippe {SL #leq "ON JapIQ anoA (L1 ubis anoA (01
02 "0 %0 oHRo uobbem| [ueden i “diysuone|al [eNjoRIUOS 8l SIPISpUN YoILM "SUCRIPUOI INo o} HSOUASTITUOS |d®mﬂﬂ 19D 6€80L H2A
Aepuonessy Ksnied (4 Wbl (8 m:__”.xouom uopeaasal Ayadosd wn_ apew m_ :o:m__m.uwczbm>__mo 5 T 23eTd-Uyorsog-3a9qoyd
: QX
€20z'v0v0 M| 680201600 6281160001 O —
Emﬁ_oumnm_n_ 87 210U J9A1209Y (2 v | Ao | sqe z| 2 | awoed | yNTT -oN Joyddng (g Jawesng (|
B (e "OU 3JoLLBAIBP pUE JaWosnd Ajoads ases|d sapanb ) AreBund nNH
 Soed 288102 ou 9jou Alaaljeqg N T O
CFSTS69CNH TILVAJepuag Z 10 yosog Yaqoy
"W Bjiuoa|g ydsog Lagqoy (s




-

1Y

cHUB/20231007417 2.példany

"

Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land}

Roberi Bosch Elektronikai Kit.

Robert Bosch (t 2

3000 Hatvan

HUNGARY

S
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Afuvarozasra eltérs magdllapodis eselén is a Nemzetkdzi Anufuvarozdsi egyezmény

{CMR) rendelkezései az irényadtk.

This Carrigs is subject, natwithstanding any €lause ta {ha cantrary to the Convenlion

on the Contract for the Intemational Carige of Goods by Road (CMR)

Diese Beférderung unterliegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen

des Ubereinkommens tiber den BefSrderungsvartrag Im Internationalen Strassengt-

farverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, cfm, orsz4g) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschirift, Land)

Fuvaroz6 {Név, cIm, orszag)
416 Camier (Name, address, country)
Frachifiibrer (Name, Anschrit, Land)

Magna PT S.p.A.

\Via dei Ciglamini, 4

70026 Madugno (BA)

ITALY

AUTODANA GROUP sAL ’

J01/294:2006 , RO 18517892
Sthes. Sir. Cipearliag, Nr.8
Juti- 24 - IMANIA

1-15 und 21+22 auszufiillen upter der Varantwortung des Absendars

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Piace of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land)

Tovabbl fuvarozok (N&V, cim, orszag)
17 Successive carriers {(Name, address, cauntry)
Nachfolgende Frachtfhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Modugno (BA)

orszéag / country / Land ITALY

Az aru Avételének helye és idpontja (helység, orszag, Iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {(Ort, Land, Datum)

helyséy / place / Od

A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
18 Carrier's reservations and observations

Bémmenlva, freight paid, frei

] ﬂﬂﬂ&\’ﬁf;'f‘ﬁ‘:\“““"

Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer
orszag { country / Land HUNGARY
idopont / date / Datum 20230404
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
| Beigefilgte Dokumente
=0 SAP:1158677
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N Jel &5 szém Darabszém Aru megnevezése Statiszlikai sz4m . 3
W
"L' 6 Marks and Nos 7 Nuenber of packages 8 ;:dsomagolés rm?dja Name of {he goods Statistical Bruttd sdly (kg-) Térfoga’(. (m 3
athod of packing 9 10 11 Gmsswolghtinkg 12 Voumeinm
2 Kennzeichon und Anzahl der Art der Ve des ber Bruttagewichtin K L s
Zl  Nummem Packsiicke Istiknummer rutog g Umfang in m
[} e—
& 17 PAL KFZ. OR 1,676.000
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4 Oszialy SZam Boll
g Glass Nursber Leltor Kissse, Zifer, Buchsiabs  ADR 1.676.000
A feladé rendelkezésel (Vam-~ és egyéb hivatalos kezelés) Fizelandd Atvevd
‘§ 43 Senders instrctions {Customs and other formalitias) 19 Tobe pald by ie‘;lsaed:é:endar, Zirrg:m'wahrun Consignee
a Anwelsungen des Absenders {Zoli- und sonslige amtliche Behandlung) Zu zahlan vom el g |Empfanger
i
] 4
Visszatérités E
14 Reimbursement &
o Ritckerstatiung ~ S'
:q: 15 Fuvardij-fizelési rendelkezdsek Frachitzahlungsanweisungen 20 Ktilsnleges megéllapodé: Besondere Verainbarungen
g Direction as to freight payment $pacia) agreamenis . maom el
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Bémonles(tés nélkdl, froloht to be pald, unfrel v

Kialités helye, iddpentja
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% 22 Signall
kil Unte
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2 Jama Rendszam Rakstify
5_§ 25 vehicla Registration number Useful load
b Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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